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Levels of the Students of Translation and Interpretation Department).”
DOGAN A.
Ceviribilim ve Uygulamalari (Journal of Translation Studies)., 1998 (Peer-Reviewed Journal)
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Nereden Nereye
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1997 (Peer-Reviewed Journal)
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Curriculum of Sight Translation).
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Ceviribilim ve Uygulamalari (Journal of Translation Studies), 1996 (Peer-Reviewed Journal)
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Neuropsychological Approach to Simultaneous Interpreting Process)
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Ceviribilim ve Uygulamalari (Journal of Translation Studies), 1995 (Peer-Reviewed Journal)



Books & Book Chapters

L

IL

11

Iv.

VI

VIL

Sozli ve Yazili Ceviri Odakli S6ylem Coziimlemesi ( Interpreting and Translation Centered Discourse
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DOGAN A.

Siyasal Yayinlari, Ankara, 2018

Sozlil Ceviri Siirecinde Ogrenme Psikolojisi Parametreleri

DOGAN A.

in: Cevirmen Psikolojisi, Coban, Fadime ve Odacioglu, M. Cem, Editor, Gece Akademi, Ankara, pp.339-361, 2018
Sozli Ceviride Diplomatik S6ylem Parametreleri

DOGAN A.

in: Tiirkiye’de Sézlii Ceviri: Egitim, Uygulama ve Arastirmalar, Diriker, Ebru, Editor, Scala Yayinlari, istanbul, pp.85-
112,2018

Sozlii ve Yazili Ceviri Odakli SOYLEM COZUMLEMESI (Interpreting And Translation Focused
DISCOURSE ANALYSIS)

DOGAN A.

Ankara: Siyasal Publ,, 2017

Yazili ve Sozli Ceviri Odakli S6ylem Coziimlemesi
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Siyasal, 2014

Sozli Ceviri Calismalari ve Uygulamalar:
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Refereed Congress / Symposium Publications in Proceedings

L

IL

IIL

Iv.

VL

VIL

“Am I “Just” An Interpreter ? !”
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Translation, Interpreting and Culture: New Approaches and Old Dogmas. Nitra, Slovakia., 26 - 28 September 2018
Emergency and Disaster Interpreters at Work in Conflict Zones in Turkey

DOGAN A, BULUT A.

Translating Voices Translating Regions, 13 - 15 December 2017

Emergency and Disaster Interpreters at work for Interpreters in Conflict Zones in Turkey
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IAPTI 5. Buenos Aires, Argentina., 22 - 23 April 2017
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Anybody there? Emergency and Disaster Interpreting in Turkey. Interpreting in Conflict Situations
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“Metacognition Put To Test in Simultaneous Interpreting”.
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Second International Conference on Interpreting. ECIS Quality Assessment in Simultaneous Interpreting. Granada,
Almunecar, 24 - 26 March 2011

“Nationbuilding Activities through Translation and Interpreting”. Nationbuilding
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“Modernization Movements Through Translation and Interpreting Activities During Ottoman Empire
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”. Indian Translators Association and Lingualndia. New Delhij, India., 16 - 19 December 2010

“An Overview of the Present Situation of Court Interpreting in Turkey”.
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International Conference on Community Interpreting in Turkey. Bogazi¢i University, Translation and Interpreting
Studies Department, 22 - 23 November 2010

“Emergency and Disaster Interpreting in Turkey: Moving From Past Into Present”.
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International Conference on Community Interpreting in Turkey. Bogazici University, Translation and Interpreting
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“Cognitive Pragmatic Dimension in the Training of Interpreting”
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Cognitive-Pragmatic Dimention in the Training of Interpreting”
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“Ecointerpreting in the Making of Ecocritism: Focus on Awareness-Raising”
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International Conference on Future of Ecocritism:New Horizons., 4 - 06 November 2009

“Training of Interpreters: Some Parameters of the Curriculum”.

DOGAN A.

International Colloquium of Translation: Translation in all Aspects with Focus on International Dialogue”., 21 - 23
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Afette Rehber Cevirmenlik: Toplum Cevirmenliginde Yeni Bir Boyut (Emergency and Disaster
Interpreting: A New Dimension in Community Interpreting)®“.

DOGAN A.

Ceviribilimde Yeni Ufuklar: Uluslararasi Ceviribilim Konferansi Bildirileri (New Horizons in Translation Studies:
Proceedings of the International Translation Studies Conference)., 6 - 09 February 2008

“Arindirsak da m1 Aktarsak, Arindirmasak da mi....ne yapsak? - Sozlii Ceviri Siirecinde Zihinsel
Temsil (Mental Representation in Interpreting Process)”

DOGAN A.

1.0. Aksit Goktiirk Toplantisi, 2 - 05 February 2003

“Interpreting: In the Making Of A Rainbow of Interdisciplinary Studies”.

DOGAN A.

II International Colloquium On Translation, 23 - 25 October 2002



XXII. Ardil Ceviri Egitimine Norodilbilimsel ve Psikodilbilimsel Yaklagsim (Neurolinguistic and
Psycholinguistic Approach to the Training of Consecutive Interpreting)”.
DOGAN A.
Translation Studies In The New Millenium, 16 - 18 October 2002
XXIII. “Training the Mind of the Interpreter”.
DOGAN A.
FIT World Congress., 6 - 09 August 1999
XXIV. “Technical Translation”. Conference Proceedings
DOGAN A.
First International ELT Research Conference- Challenges for Language Teachers Towards the Millenium, YADEM,
27 - 29 May 1999
XXV. “Sight Translation:Educational Implications”.
DOGAN A.
III Conference on Training and Career Development in Translating and Interpreting: The Professional Translator in
the New Millenium,, 19 - 22 February 1999
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